Do Galatów


�
1.1 Paweł apostoł, nie od ludzi ani przez człowieka, ale przez Jezusa Chrystusa i Boga Ojca, [który] wzbudził go od umarłych;


2 I [którzy są] ze mną wszyscy bracia, zborom Galackim.


3 Łaska wam i pokój od Boga, Ojca naszego * i Pana, ** Jezusa Chrystusa,


* B pomija ‘naszego’     ** B naszego


4 [Który] wydał samego_siebie za grzechy nasze, aby wyrwał nas z wieku teraźniejszego * złego według woli Boga i Ojca naszego;


* imiesłów od czasownika ‘nastawać’


5 Któremu chwała na wieki wieków. Amen.


6 Dziwuję_się, że tak prędko się_przenosicie * od [tego, który] powołał was w łasce Chrystusowej, do inszej ewangelii;


* albo ‘jesteście przenoszenie’ stąd ‘dacie się przenosić’ w BG


7 Która nie jest inna; tylko niektórzy są, [co] turbują was i chcą wywrócić * Ewangelię Chrystusową.


* dosł. ‘odwrócić’, czyli ‘odmienić, przekręcić’


8 Ale choćbyśmy i * my albo anioł z nieba opowiadał_Ewangelię ** mimo *** [tę], którą opowiadaliśmy wam, przeklęty **** niech_będzie.


* zamieniona kolejność słów     ** S’’AB wam     *** albo ‘wbrew [tej]’     **** dosł. ‘przekleństwem’


9 Jako przedtem_powiedziałem * i teraz znowu mówię: Jeśliby ktoś wam ewangelię_opowiadał mimo ** [tę], którą przyjęliście, przeklęty *** niech_będzie.


* S’’AB ‘powiedzieliśmy’ zam. ‘powiedziałem’     ** albo ‘wbrew [tej]’     *** dosł. ‘przekleństwem’


10 [Czyż] teraz bowiem ludzi namawiam, * czy Boga? Albo szukam, [abym] ludziom się_podobał? Jeśli ** jeszcze ludziom [chciałbym] się_podobać, Chrystusowym sługą nie byłbym.


* albo ‘przekonuję’ zam. ‘namawiam’ (por. 2 Kor. 5:11)     ** R bowiem


11 Oznajmuję bowiem * wam, bracia, Ewangelię, [która] jest_opowiadana ode mnie, że nie jest według człowieka.


* A zaś


12 Ani bowiem ja od człowieka wziąłem ją, ani się_nauczyłem, ale przez objawienie Jezusa Chrystusa.


13 Słyszeliście bowiem [o] moim obcowaniu niekiedy w żydostwie, * że w nadmiarze prześladowałem zbór Boży i burzyłem go;


* czyli judaizmie


14 I postępowałem w żydostwie * nad wiele rówieśników w narodzie moim, nader gorliwym_miłośnikiem będąc ojczystych moich ustaw.


* czyli judaizmie


15 Gdy jednak upodobało_się Bogu, * [który] odłączył mnie z żywota ** matki mojej i powołał z łaski swojej,


* B pomija ‘Bogu’     ** ‘czyli brzucha, łona’


16 [Aby] objawił Syna swego we mnie, abym opowiadał go między poganami, wnetże nie radziłem_się ciała i krwi;


17 Ani wróciłem_się do Jerozolimy, * do [tych, którzy byli] przede mną apostołami, ale szedłem do Arabii i zasię wróciłem_się do Damaszku.


* Jerozolima ma po grecku dwie nazwy: ×Ierosúluma HiÇrüsülyma oraz ŹIerousalŁm IÇrusalÉm, które konsekwentnie oddaję jako Jerozolima oraz Jeruzalem.


�18 Potem, po trzech latach, wróciłem_się do Jerozolimy, [aby] poznać Kefasa, * i mieszkałem ** u niego dni piętnaście.


* S’’R Piotra zam. ‘Kefasa’     ** dosł. ‘zatrzymałem się’ zam. ‘mieszkałem’


19 Innego zaś [z] apostołów nie widziałem, oprócz Jakóba, brata Pańskiego.


20 Co zaś piszę wam, oto przed Bogiem, że nie kłamię.


21 Zatem przyszedłem do krain Syrii i Cylicji;


22 Byłem zaś nieznajomym [z] twarzy zborom judzkim, [które są] w Chrystusie;


23 Tylko zaś usłyszeli byli, że [ten, który] prześladował nas niekiedy, teraz opowiada wiarę, którą przedtem burzył.


24 I chwalili ze mnie Boga.


2.1 Potem, po czternastu latach, zasię wstąpiłem do Jerozolimy z Barnabą, wziąwszy_z_sobą i Tytusa.


2 Wstąpiłem zaś według objawienia i przedłożyłem im Ewangelię, którą każę między poganami, na osobności zaś zacniejszym, [żebym] snać nie * na daremno biegł albo pobiegł.


* zmieniona kolejność słów


3 Ale ani Tytus, [który był] ze mną, Grekiem będąc, [nie] był_przymuszony obrzezać_się,


4 A [to] dla * wprowadzonych fałszywych_braci, którzy się_wkradli, [aby] wyszpiegowali wolność naszą, którą mamy w Chrystusie Jezusie, aby nas w_niewolę_podbili.


* zmieniona kolejność słów


5 Którym ani na chwilkę * [nie] ustąpiliśmy [w] poddaństwie, aby prawda Ewangelii została u was.


* dosł. ‘godzinę’ zam. ‘chwilkę’


6 A od * [tych, którzy] się_zdadzą być czymś, jakimi niekiedy byli, nic mi [nie] czyni_różnicy, oblicza człowieka Bóg * nie przyjmuje, mnie bowiem [owi] zacniejsi nic [nie] przydali. **


* zmieniona kolejność słów     ** lub ‘dodatkowo nakazali’ zam. ‘przydali’


7 Ale przeciwnym_obyczajem, widząc, że mi_jest_zwierzona Ewangelia [między] nieobrzezanymi, jako Piotrowi [między] obrzezanymi,


8 Albowiem [ten, który] był_skuteczny [w] Piotrze w apostolstwie [między] obrzezanymi, skuteczny_był i [we] mnie między poganami.


9 I poznawszy łaskę, [która jest] dana mi, Jakób i Kiefas, * i Jan, [którzy] się_zdadzą filarami być, prawice podali mnie i Barnabie [na] towarzystwo, abyśmy my między poganami, oni zaś między obrzezanymi.


* A pomija ‘i Kefas’


10 Tylko ubogich abyśmy pamiętali, [o] co też się_pilnie_starałem, [aby] samo to uczynić.


11 Gdy zaś przyszedł Kefas * do Antiochii, w twarz mu się_sprzeciwiłem; gdyż godzien_nagany był.


* R Piotr zam. ‘Kefas’


12 Przed tym bowiem, [niż] przyszli niektórzy od Jakóba, z poganami wespół_jadał; gdy zaś przyszli, schraniał_się i odłączał się, bojąc_się [tych] z obrzezania.


13 A wespół_obłudnie_się_obchodzili [z] nim i * inni Żydzi wszyscy, ** tak_że i Barnabasz uwiedziony_był ich obłudą.


* B pomija ‘i’     ** S’’AB pomijają ‘wszyscy’


�14 Ale gdy zobaczyłem, że nie prosto_chodzą w prawdzie Ewangelii, rzekłem Kefasowi * przed wszystkimi: Jeśli ty, Żydem będąc, po_pogańsku, a nie po_żydowsku żyjesz, czemuż pogan przymuszasz po_żydowsku_żyć? **


* R Piotrowi zam. ‘Kefasowi’     ** dosł. ‘judaizować’


15 My [z] przyrodzenia Żydowie, a nie z pogan grzesznicy,


16 Wiedząc zaś, * że nie bywa_usprawiedliwiony człowiek z uczynków zakonu, tylko przez wiarę Jezusa Chrystusa, i my w Chrystusa Jezusa uwierzyliśmy, abyśmy byli_usprawiedliwieni z wiary Chrystusowej, a nie z uczynków zakonu, ponieważ z uczynków zakonu nie będzie_usprawiedliwione żadne ciało.


* AR pomijają ‘zaś’


17 Jeśli zaś szukając, [abyśmy] byli_usprawiedliwieni w Chrystusie, znajdujemy też siebie grzesznikami, tedy Chrystus [jest] grzechu sługą? Nie może_być!


18 Jeśli zaś, * co zburzyłem, to znowu buduję, przestępcą samego_siebie czynię.


* R bowiem zam. ‘zaś’


19 Ja bowiem przez zakon zakonowi umarłem, abym Bogu żył.


20 [Z] Chrystusem jestem_ukrzyżowany, żyję zaś już_nie ja, żyje zaś we mnie Chrystus; to zaś, [że] teraz żyję w ciele, w wierze żyję Syna Bożego, * [który] umiłował mnie i wydał samego_siebie za mnie.


* B ‘Bożej i Chrystusowej’ zam. ‘Syna Bożego’


21 Nie odrzucam łaski Bożej; jeśli bowiem przez zakon [jest] sprawiedliwość, tedy Chrystus próżno umarł.


3.1 O głupi Galatowie! Któż was omamił, * którym przed oczyma Jezus Chrystus przedtem_wymalowany_był ** ukrzyżowany?


* R [abyście] prawdzie nie byli_posłuszni     ** R między wami


2 Tego tylko chciałbym się_nauczyć * od was: Z uczynków zakonu ducha wzięliście, czy z słuchania wiary?


* albo ‘się dowiedzieć’ zam. ‘się nauczyć’


3 Tak głupi jesteście? Począwszy duchem, teraz ciałem dokonywacie?


4 Tak_wiele cierpieliście darmo, jeśli_tylko i darmo?


5 Tedy [ten, który] dodaje wam ducha i czyni cuda między wami, [czyni to] z uczynków zakonu, czy z słuchania wiary?


6 Jako Abraham uwierzył Bogu i przyczytano mu ku sprawiedliwości.


7 Wiedzcie tedy, że [którzy] z wiary, ci synami są Abrahamowymi.


8 Upatrzywszy * zaś Pismo, że z wiary usprawiedliwia pogan Bóg, przedtem_opowiedziało Abrahamowi, iż będą_błogosławione w tobie wszystkie narody. **


* albo ‘Przewidziawszy to wcześniej’ zam. ‘Upatrzywszy’     ** ‘narody’ i ‘poganie’ tłumaczone są z jednego słowa greckiego


9 A_tak [ci, którzy są] z wiary, dostępują_błogosławieństwa z wiernym Abrahamem.


10 Ile_ich bowiem z uczynków zakonu jest, pod przekleństwem są; napisane bowiem, że: * Przeklęty każdy, który nie zostałby [we] ** wszystkim, [co] napisane w księdze zakonu, [aby] czynił to.


* R pomija ‘że’     ** S’’A we zam. ‘[we]’


11 Że zaś przez zakon nikt [nie] bywa_usprawiedliwiony przed Bogiem, jawna, bo: Sprawiedliwy z wiary żyć_będzie.


12 Ale zakon nie jest z wiary, lecz: [Który] czyniłby je, * żyć_będzie przez nie.


* człowiek


13 Chrystus nas odkupił z przekleństwa zakonu, stawszy_się za nas przekleństwem; napisane bowiem: * Przeklęty każdy, [który] wisi na drzewie.


* ABC że zam. ‘bowiem’


14 Aby na pogan błogosławieństwo Abrahamowe przyszło w Jezusie Chrystusie, abyśmy obietnicę ducha wzięli przez wiarę.


15 Bracia! Po ludzku mówię: Wszak człowieczego utwierdzonego testamentu * nikt [nie] łamie ani [do niego coś] przydaje.


* ‘przymierze’ i ‘testament’ tłumaczone są z jednego słowa greckiego


16 A Abrahamowi uczynione_są obietnice i nasieniu jego; nie mówi: I nasieniom, jako o wielu, ale jako o jednym: I nasieniu twemu, które jest Chrystus.


17 To tedy mówię: Przymierza przedtem_utwierdzonego od Boga, * [ten, co] po czterystu i trzydziestu latach nastał, zakon, nie znosi, [aby] miał_zepsuć obietnicę.


* R względem Chrystusa


18 Jeśli bowiem z zakonu [jest] dziedzictwo, już_nie z obietnicy; lecz Abrahamowi przez obietnicę darował Bóg.


19 Cóż tedy zakon? Dla * przestępstw przydany_jest, ażby przyszło nasienie, któremu się_stała_obietnica, sporządzony przez aniołów, przez ** rękę pośrednika.


* przestawione słowo     ** albo ‘w’ zamiast ‘przez’


20 Lecz pośrednik jednego nie jest, ale Bóg jeden jest.


21 Tedy zakon [jest] przeciwko obietnicom Bożym? * Nie może_być! Gdyby bowiem był_dany zakon, [który] mógłby ożywiać, prawdziwie z ** zakonu byłaby sprawiedliwość.


* B pomija ‘Bożym’     ** B w [zakonie] zam. ‘z’


22 Ale wespół_zamknęło Pismo wszystko pod grzech, aby obietnica z wiary Jezusa Chrystusa była_dana wierzącym.


23 Przed [tym] zaś [niż] przyszła wiara, pod zakonem byliśmy_strzeżeni, wespół_zamknięci, ku wierze, * [która potem] miała być_objawiona.


* przestawione słowo. Gramatycznie można także rozumieć: ‘byliśmy strzeżeni, wespół zamknięci w wiarę’ (BG).


24 A_przetoż zakon pedagogiem naszym był do Chrystusa, abyśmy z wiary byli_usprawiedliwieni.


25 [Gdy] przyszła zaś wiara, już_nie pod pedagogiem jesteśmy.


26 Wszyscy bowiem synami Bożymi jesteście przez wiarę w Chrystusie Jezusie.


27 Którzykolwiek bowiem w Chrystusa jesteście_ochrzczeni, [w] Chrystusa się_oblekliście.


28 Nie masz Żyda ani Greka; nie masz niewolnika ani wolnego; nie masz mężczyzny i niewiasty; wszyscy_razem * bowiem wy jesteście Chrystusa ** Jezusa.


* BC wszyscy zam. ‘wszyscy_razem’     ** S’’AB ‘jednym jesteście w Chrystusie [Jezusie]’ zam. ‘jesteście Chrystusa’


29 Jeśliście zaś wy Chrystusowi, tedy Abrahamowym nasieniem jesteście, według obietnicy dziedzicami.


4.1 Mówię tedy: Do jakiego czasu dziedzic dziecięciem jest, nic [nie] jest_różny [od] sługi, panem wszystkiego będąc;


2 Ale pod opiekunami jest i dozorcami aż_do czasu_zamierzenia ojcowskiego.


3 Także i my, gdy byliśmy dziećmi, pod żywioły świata byliśmy zniewoleni.


4 Gdy zaś przyszło wypełnienie czasu, posłał Bóg Syna swego, [który] się_urodził z niewiasty, [który] się_stał pod zakonem,


5 Aby [tych, którzy byli] pod zakonem, wykupił, żebyśmy przysposobienia_za_synów dostąpili.


6 Że zaś jesteście synowie, posłał Bóg * ducha Syna swego w serca nasze, ** wołającego Abba, Ojcze.


* B pomija ‘Bóg’     ** R wasze


7 A_tak już_więcej_nie jesteś niewolnikiem, ale synem; jeśli zaś synem, [to] i dziedzicem przez Boga. *


* S’’R ‘Bożym przez Chrystusa’ zam. ‘przez Boga’


8 Ale naonczas nie znając Boga, służyliście [tym, którzy] [z] przyrodzenia nie są bogowie.


9 Teraz zaś poznawszy Boga, owszem i poznani_będąc od Boga, jakoż się_wracacie zaś ku mdłym i mizernym żywiołom, którym zasię znowu służyć chcecie?


10 Dni przestrzegacie i miesiące, i czasy, i lata.


11 Boję_się [o] was, bym_snać_nie darmo pracował około was.


12 Bądźcie jako ja, gdyż i_ja [jestem] jako wy, bracia, proszę was. [W] niczym mnie [nie] ukrzywdziliście.


13 Wiecie zaś, że w słabości ciała Ewangelię_opowiadałem wam z_przodku. *


* lub ‘pierwej’ zam. ‘z przodku’


14 A pokuszenia waszego * w ciele moim nie lekceważyliście, ani [nim nie] gardziliście, ale jako anioła Bożego przyjęliście mnie, jako Chrystusa Jezusa.


* R ‘mego [które było]’ zam. ‘waszego’


15 Gdzież * tedy ** błogosławieństwo wasze? Świadectwo_daję bowiem wam, że jeśli można, oczy wasze wyłupiwszy dalibyście mi.


* Jakież zam. ‘Gdzież’     ** R było


16 Tak_że nieprzyjacielem waszym się_stałem, prawdę_mówiąc wam?


17 Nie dobrze się_usilnie_starają * [o] was, owszem odstrychnąć was chcą, abyście [o] nich usilnie_się_starali. *


* przestawione słowo; BG tłumaczy go ‘pałać miłością’ zam. ‘starać się usilnie’; zhlúw dzÉlüô ma jednak raczej znaczenie zazdrości albo gorliwego ubiegania się.


18 Dobra zaś [rzecz] usilnie_się_starać * w dobrym zawsze, a nie tylko, [gdy] jestem_obecny ja u was.


* zob. przypis w poprzednim wersecie


19 Dziatki * moje, które znowu z_boleścią_rodzę, ażby ** wykształtowany_był Chrystus w was;


* R dziateczki zam. ‘dziatki’     ** aż_do [kiedy]


20 Chciałbym zaś być u was teraz i odmienić głos mój, ponieważ wątpię o was.


21 Powiedzcie mi, [którzy] pod zakonem chcecie być, zakonu nie słuchacie?


22 Napisane_jest bowiem, że Abraham dwóch synów miał, jednego z niewolnicy i jednego z wolnej.


23 Lecz [ten] z niewolnicy według ciała się_urodził, [ten] zaś z wolnej, według obietnicy.


24 Które [to rzeczy] są powiedziane_alegorycznie; one bowiem są dwa testamenty; * jeden z góry Synajskiej, [który] w niewolę rodzi; ten jest Hagar.


* albo ‘przymierza’ zam. ‘testamenty’


25 Albowiem * Synaj górą jest, będącą ** w Arabii, odpowiada zaś teraźniejszemu Jeruzalem; jest_w_niewoli bowiem z dziatkami swoimi.


* AB ‘Zaś Hagar’ zam. ‘Albowiem’; R ‘albowiem Hagar’     ** AB pomijają ‘będąca’


26 Lecz górne Jeruzalem wolne jest, które jest matką * naszą.


* S’’AR wszystkich [nas]


�27 Napisane_jest bowiem: Rozwesel_się niepłodna, [która] nie rodzisz; porwij_się, a zawołaj, [która] nie pracujesz_w_porodzeniu; bo wiele [ma] dziatek opuszczona, więcej niż [ta, która] ma męża.


28 My * tedy, bracia, tak_jak Izaak, obietnicy dziatkami jesteśmy. *


* B ‘wy ... jesteście’ zam. ‘my ... jesteśmy’


29 Ale jako naonczas [ten, który] według ciała się_urodził, prześladował [tego] według ducha, tak i teraz.


30 Ale co mówi Pismo? Wyrzuć niewolnicę * i syna jej; albowiem nie będzie_dziedziczył syn niewolnicy z synem wolnej,


* A tę


31 Przetoż, * bracia, nie jesteśmy dziećmi niewolnicy, ** ale wolnej.


* R A_tak zam. ‘Przetoż’     ** zmieniona kolejność słów


5.1 [Do] wolności nas Chrystus wolnymi_uczynił. Stójcie tedy, * a nie znowu [pod] jarzmo niewoli się_poddawajcie.


* R w niektórych wersjach szyk wyrazów jest inny i można przeczytać jak BG ‘Stójcie tedy w wolności ...’


2 Oto ja, Paweł, mówię wam, że jeśli się_obrzezywać_będziecie, Chrystus wam nic [nie] pomoże.


3 A oświadczam_się * zasię [przed] każdym człowiekiem, [który] się_obrzezuje: ** Powinny jest wszystek zakon pełnić.


* zmieniona kolejność słów     ** S’’AB że


4 Pozbawiliście_się * Chrystusa, którzykolwiek przez zakon się_usprawiedliwiacie, [z] łaski wypadliście.


* czyli ‘uwolniliście_się od’


5 My bowiem duchem z wiary, nadziei sprawiedliwości oczekujemy.


6 Bo w * Chrystusie Jezusie ** ani obrzezka coś waży, ani nieobrzezka, ale wiara przez miłość skuteczna;


* zmieniona kolejność słów     ** B pomija ‘Jezusie’


7 Biegliście dobrze; któż wam przeszkodził, * [abyście] prawdzie nie byli_posłusznymi?


* R przeszkodził zam. ‘przeszkodził’


8 [Ta] namowa nie [jest] z [tego, który] was powołuje.


9 Trochę kwasu wszystko zaczynienie zakwasza.


10 Ja mam_ufność o was w Panu, * że nic innego [nie] będziecie_rozumieć; a [ten, który] turbuje was, odniesie sąd, ktokolwiek by ** był.


* B pomija ‘w Panu’     ** R zam. 


11 Ja zaś, bracia, jeśli obrzezkę jeszcze każę, czemuż jeszcze prześladowanie_cierpię? Tedy zniszczone_jest zgorszenie krzyżowe.


12 Bodajże i odjęci_byli, * [którzy] niepokój_czynią wam.


* albo ‘odcięli się’ zam. ‘odjęci byli’


13 Wy bowiem ku wolności powołani_jesteście, bracia! Tylko nie [miejcie] wolności za przyczynę ciału, ale z miłości służcie jedni_drugim.


14 Bo wszystek zakon w jednym słowie się_wypełnia, w [tym]: Będziesz_miłował bliźniego twego jako samego_siebie.


15 Jeśli zaś jedni_drugich kąsacie i pożeracie, patrzcie, [abyście] od siebie_wzajemnie nie byli_strawieni.


16 Mówię zaś: duchem postępujcie, a pożądliwości ciała nie wykonywajcie.


17 Albowiem ciało pożąda przeciwko duchowi, a duch przeciwko ciału; te bowiem * przeciwne_są sobie, abyście nie, co chcecie, to czynili.


* S’’A zaś zam. ‘bowiem’


18 Jeśli zaś duchem bywacie_prowadzeni, nie jesteście pod zakonem.


19 Jawne zaś są uczynki ciała, które są: * Wszeteczeństwo, nieczystość, rozpusta,


* S’’R Cudzołóstwo


20 Bałwochwalstwo, czary, nieprzyjaźni, swary, nienawiści, * gniewy, spory, niesnaski, kacerstwa, **


* albo ‘zawiści’     ** czyli ‘sekciarstwa’ albo ‘rozłamy’


21 Zazdrości, * pijaństwa, biesiady, i podobne temu [rzeczy, o] których przepowiadam wam, jakom rzekł, ** iż [którzy] takowe [rzeczy] czynią, królestwa Bożego nie odziedziczą.


* ACR mężobójstwa     ** S’’A(B)C ‘(i) przedtem_powiedział’ zam. ‘rzekł’


22 Ale owoc ducha jest miłość, wesele, pokój, nieskwapliwość, dobrotliwość, dobroć, wiara, cichość, wstrzemięźliwość. *


* inny podział wersetów


23 Przeciwko takowym nie masz zakonu.


24 Albowiem [którzy są] Chrystusa Jezusa, * ciało ukrzyżowali z namiętnościami i pożądliwościami.


* R pomija ‘Jezusa’


25 Jeśli żyjemy duchem, duchem też postępujmy.


26 Nie bądźmy chciwi_próżnej_chwały, jedni_drugich wyzywając, * jedni_drugim zazdroszcząc.


* czyli ‘prowokując’


6.1 Bracia! Jeśliby też zachwycony_był * człowiek w jakimś upadku, wy duchowni naprawiajcie takiego w duchu cichości, upatrując samego_siebie, [abyś] i ty nie ** był_kuszony.


* czyli ‘przyłapany’     ** przestawione słowo


2 Jedni_drugich brzemiona noście, a tak wypełniajcie zakon Chrystusowy.


3 Jeśli bowiem mniema ktoś, [że] jest czymś, * niczem [nie] będąc, [takiego] zwodzi_umysł własny_jego.


* B pomija ‘czymś’


4 Ale uczynku własnego_swego niechaj_doświadcza każdy, * a tedy w sobie sam chlubę mieć_będzie, a nie w drugim.


* B pomija ‘każdy’


5 Każdy bowiem swoje_własne brzemię poniesie.


6 Niech_udziela więc [ten, który] bywa_nauczany [w] słowie, [temu, który] naucza, ze wszystkich dóbr.


7 Nie błądźcie; Bóg nie da_się_z_siebie_naśmiewać; cokolwiek bowiem by siał człowiek, to też żąć_będzie.


8 Bo [kto] sieje ciału swemu, z ciała żąć_będzie skażenie; [kto] zaś sieje duchowi, z ducha żąć_będzie żywot wieczny.


9 A dobrze czyniąc nie słabiejmy; czasu bowiem swojego żąć_będziemy nie ustawając.


10 Przeto tedy, póki czas * mamy, czyńmy dobrze wszystkim, najwięcej zaś domownikom wiary.


* czyli ‘sposobność, okazję’


11 Widzicie, jaki_długi wam list napisałem moją ręką.


12 Którzykolwiek chcą być_pozorni według ciała, ci przymuszają was, [abyście] się_obrzezali, tylko aby [dla] krzyża Chrystusowego nie cierpieli_prześladowania.


13 Ani bowiem [ci, którzy] się_obrzezują, sami zakonu [nie] zachowują, ale chcą, [abyście] wy się_obrzezali, żeby z waszego ciała się_chlubili.


14 Ja zaś, nie może_być, [abym] się_chlubił, tylko w krzyżu Pana naszego Jezusa Chrystusa, przez którego mi świat jest_ukrzyżowany, a_ja światu.


15 Albowiem w * Chrystusie Jezusie ** ani obrzezka coś jest, *** ani nieobrzezka, ale nowe stworzenie.


* zmieniona kolejność słów     ** B pomija ‘w Chrystusie Jezusie’     *** S’’R waży zam. ‘jest’


16 A którzykolwiek [według] sznuru tego postępować_będą, pokój na nich i miłosierdzie, i na Izrael Boży.


17 Na_ostatek trudności mi [niechaj] nikt [nie] zadaje; ja bowiem piętna Pana * Jezusa Chrystusa * na ciele moim noszę.


* AB pomijają ‘Pana’ i ‘Chrystusa’


18 Łaska Pana * Jezusa Chrystusa z duchem waszym, bracia! Amen.


* AB naszego


Do Galatów
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Manuskrypty uwzględnione w przypisach





S - K. Synaicki 


S’’ druga korekta Kodeksu Synaickiego


A - K. Aleksandryjski (V w.)


B - K. Watykański (IV w.)


C - K. Efrema (V w.)


R - Textus Receptus, mieszany, głównie na podstawie późniejszych manuskryptów bizantyjskich





Tekst


Słowa połączone podkreśleniem tłumaczone są z jednego słowa greckiego.


Słowa w tekście ujęte w nawiasy kwadratowe [ ] nie mają odpowiednika w języku greckim, ale zostały dodane ze względu na wymogi języka polskiego.


Poza powyższymi przypadkami każde słowo polskie odpowiada jednemu słowu greckiemu.


Szyk wyrazów odpowiada tekstowi greckiemu z wyjątkiem miejsc oznaczonych przypisem o przestawionej kolejności słów.


Słowa wyróżnione kursywą brzmią inaczej albo są pomijane w innych manuskryptach.


Interpunkcja, pisownia wielkich liter oraz podział na wersety i rozdziały nie wynikają z tekstu greckiego


Liczby oraz kilkadziesiąt słów o dużej liczbie wystąpień, takich jak ‘Bóg’, czy ‘Jezus’, które w K. Synaickim często zapisywane są w formie skrótu zostały konsekwentnie zamienione na pełne brzmienie odpowiednich słów greckich.





Przypisy


W przypisach z gwiazdkami * zaznaczone są różnice między tekstem Nestlego a Synaickim oraz niektóre różnice między tekstem Synaickim a Textus Receptus używanym do tłumaczenia BG. Różnice w rodzajnikach, kolejności słów oraz ortografii nie są uwzględniane. Czasami pominięto także mało istotne różnice gramatyczne.


Jeśli w przypisie jest tylko słowo bez żadnych informacji, to oznacza, że wskazane w przypisie manuskrypty umieszczają go w miejscu gwiazdki.


Jeśli w przypisie umieszczone są dodatkowe informacje, to gwiazdka odnosi się do poprzedzających ją słów wyróżnionych kursywą. Jeśli jednak zmiana nie znajduje odzwierciedlenia w Textus Receptus i tekście Nestlego, to słowa nie są wyróżnione, a tylko umieszczone w przypisie.


Słowa w przypisach ujęte w nawiasy okrągłe () występują tylko w manuskryptach ujętych w nawiasy okrągłe.


Słowa w przypisie ujęte w nawiasy kwadratowe [ ] brzmią po grecku identycznie, ale zmienia się ich forma gramatyczna wynikająca z potrzeb języka polskiego.


�
Wykaz i opis ważniejszych różnic w Listach św. Pawła�między Kodeksem Synaickim a niektórymi innymi rękopisami





Na pierwszym miejscu umieszczana jest lekcja Kodeksu Synaickiego. W nawiasie przy drugiej lekcji umieszczone są skróty „N” lub „R”.


„R” – Textus Receptus, z którego tłumaczona była Biblia Gdańska; „N” – tekst Nestlego, z którego tłumaczone są nowe przekłady.


Galatów


Gal. 1:18, 2:11, 2:14 ‘Kefas’ zam. ‘Piotr’ (R) – Kodeks Synaicki we wszystkich tych miejscach przekazuje imię Piotra w wersji aramejskiej, które w tym brzmieniu, poza św. Pawłem, podaje tylko Ew. Jana (Jan 1:42). Łącznie więc imię ‘Kefas’ pojawia się w Liście do Galatów w brzmieniu Synaickim w 1:18, 2:9, 2:11, 2:14, zaś grecka wersja tego imienia, ‘Piotr’, w 2:7, 2:8. W Textus Receptus imię Kefas występuje tylko raz w Gal. 2:9. Raczej nie ma wątpliwości, że cały czas chodzi o jedną i tę samą osobę. Może więc budzić zdziwienie, dlaczego określana jest ona dwom różnymi imionami. Apostoł Paweł nazywa apostoła Piotra prawie zawsze jego oryginalnym aramejskim przydomkiem ‘Kefas’ (1 Kor. 1:12, 3:22, 9:5, 15:5). Tylko w dwóch przypadkach, gdy mowa jest o apostolstwie między obrzezanymi posługuje się greckim tłumaczeniem tego imienia. Być może był to zamierzony kontrast greckiego imienia i apostolstwa między obrzezanymi, tak aby podkreślić, że i Piotr nie jest wyłączną własnością obrzezanych. W Textus Receptus proporcje są odwrotne i tylko raz pojawia się imię Kefas, tam gdzie jest mowa o trzech filarach, tak jakby chodziło o inną osobę. Być może nie ma to znaczenia i użycie imion jest przypadkowe.


Gal. 3:17 pomija ‘względem Chrystusa’ występujący w R – werset ten jest nieco łatwiejszy do zrozumienia bez tego komentarza. Wydaje się, że ów dopisek ‘względem Chrystusa’ miał się odnosić się do faktu, że przymierze Abrahamowe wskazywało na jedno nasienie, którym był Mesjasz, Chrystus. Mimo to jednak ten i bez tego trudny werset jest nieco łatwiejszy do skomentowania bez tego dopisku.


Gal. 3:28 ‘wszyscy_razem bowiem wy jesteście Chrystusa Jezusa’ zam. ‘wszyscy bowiem wy jednym jesteście w Chrystusie Jezusie’ (RN) – różnica jest bardzo nieznaczna. Tekst Synaicki kładzie nieco większy nacisk na łączną przynależność całego Kościoła do Chrystusa, zaś pozostałe podkreślają jedność Kościoła w Chrystusie. Oba teksty mówią jednak zarówno o jedności Kościoła, jak i o jego przynależności do Chrystusa.


Gal. 4:7 ‘dziedzicem przez Boga’ zam. ‘dziedzicem Bożym przez Chrystusa’ (R) – Lekcja T. Receptus wydaje się być bardziej naturalna i łatwiej zrozumiała. Jeśli jednak rację ma tekst Synaicki, to św. Paweł pisał o tym, że mamy szansę zostać dziedzicami dzięki Bogu, który nas może usynowić.


Gal. 4:14 ‘pokuszenia waszego’ zam. ‘pokuszenia mego’ (R) – tekst Synaicki przekazuje myśl, że jakiś cielesny (zdrowotny?) problem św. Pawła był pokuszeniem dla Galacjan. T. Receptus mówi o tym, że to św. Paweł miał pokuszenie cielesne. Wersja Synaicka wydaje się bardziej prawdopodobna i logiczna w kontekście.


Gal. 4:25 pomija ‘Hagar’ występujące w RN – T. Synaicki mówi, że góra Synaj wiąże się z ówcześnie istniejącym Jeruzalem. Inne teksty sugerują istnienie drugiego piętra symboliki: Hagar = Przymierze Synaickie = Synaj. Wydaje się, że bardziej czytelny jest tekst z pojedynczą symboliką, gdzie Hagar wyobraża jedynie przymierze, zgodnie z tym, co jest napisane powyżej.


Gal. 5:1 ‘Do wolności nas Chrystus wolnymi uczynił. Stójcie tedy, a ...’ zam. ‘Stójcie tedy w tej wolności, którą nas Chrystus wolnymi uczynił’ (R) – Tekst Synaicki i inne stare rękopisy wydzielają nakaz stania i wiążą go, jako przeciwstawienie, z nie poddawaniem się pod jarzmo niewoli. Z tekstów, na których oparł się tłumacz BG wynika, że należy stać w wolności, do której wyzwolił nas Chrystus.


Gal. 5:19,21 pomija ‘cudzołóstwo’ i ‘mężobójstwo’ na liście uczynków ciała, występujące w R – (trudno wyjaśnić skąd wzięły się ‘zabójstwa’ obok ‘pijaństw’ w Nowym Przekładzie Brytyjskim. Jest to najprawdopodobniej pomyłka polegająca na pomieszaniu słów fúnoV fünüs (zabójstwo) i fJúnoV fthünüs (zazdrość) gdyż nie znany jest rękopis, który potwierdzałby brzmienie 21 wersetu tak jak oddaje go NB). W tekście Synaickim występuje 15 uczynków ciała wobec 17 w T. Receptus. Liczba 15 zdaje się być znacznie bliższa myśleniu św. Pawła niż 17. Może nawiązywać ona na przykład, jako przeciwstawienie, do 15 cech miłości wymienionych w 13 rozdz. do Koryntian.


Odstępstwa w tekście dosłownym od tłumaczenia Biblii Gdańskiej


Gal. 1:6 BG ‘dacie się przenosić’ dosłowny ‘przenosicie się’ – właściwie tłumaczenie BG również jest możliwe, jeśli czasownik ‘przenosić się’ przetłumaczy się w stronie biernej ‘być przenoszonym’. Tak czy owak, odpowiedzialność za to ‘przenoszenie się do innej ewangelii’ ponosili sami adresaci listu, a nie ich zwodziciele.


Gal. 1:10 BG ‘do ludzi was namawiam’ dosłowny ‘ludzi namawiam’ – trudno jest zrozumieć sens wypowiedzi apostoła. Prawdopodobnie jednak cały czas chodzi mu o tych ‘ludzi’, do których się zwraca. W tłumaczeniu BG (raczej nie wynikającym z tekstu) owymi ludźmi w pierwszej części wersetu byliby apostołowie, a w drugiej adresaci listu.


Gal. 1:18 BG ‘abym się ujrzał z Piotrem’ dosłowny ‘aby poznać Piotra’ – «storîw histürÇô oznacza ‘1. badać, dociekać 2. poznawać 3. donieść, opowiedzieć, wspomnieć’ (Abramowiczówna). Zamiarem św. Pawła było więc poznanie św. Piotra a nie tylko zobaczenie go.


Gal. 1:20 BG ‘oświadczam, że nie kłamię’ dosłowny ‘nie kłamię’ – wypowiedź św. Pawła tak czy inaczej jest uroczystym powołaniem się na Boga jako świadka jego prawdomówności, jednak dodanie słowa ‘oświadczam’ upodabnia ją do przysięgi, a nie wynika to z tekstu greckiego.


Gal. 1:22 BG ‘żydowskim’ dosłowny ‘judzkim’ – z kontekstu i tak jasno wynika, że nie chodziło o zbory, których członkami byli Żydzi, ale o zbory, które znajdowały się w Judei.


Gal. 2:2 BG ‘a zwłaszcza’ dosłowny ‘na osobności’ – choć intencja tłumacza BG była zapewne słuszna, to można by odnieść wrażenie, że to Ewangelia była głoszona ‘zwłaszcza zacniejszym poganom’. W tekście chodzi jednak o to, że św. Paweł przedstawił zasady głoszonej przez niego Ewangelii oddzielnie zacniejszym członkom zgromadzenia Jerozolimskiego, czyli prawdopodobnie starszym i apostołom.


Gal. 2:17, 3:21, 6:14 BG ‘nie daj tego Boże’ dosłowny ‘nie może być’ – po grecku nie ma powołania się na Boga i chyba lepiej tak to zostawić również po polsku.


Gal. 3:23 BG ‘w tę wiarę’ dosłowny ‘ku wierze’ – sens tekstu greckiego nie jest do końca jasny, ale wydaje się, że wymowa jest taka, iż Izraelici byli strzeżeni przez Zakon-Wychowawcę, aż do nadejścia czasu wiary. Zatem nie byli oni zamknięci w wiarę, ale strzeżeni ku wierze, pilnowani do czasu, kiedy miała się ona objawić.


Gal. 4:24 BG ‘znaczą się’ dosłowny ‘są powiedziane alegorycznie’ – apostoł używa tutaj fachowego terminu �llhgorîw allÉgürÇô (mówić w przenośni, alegorycznie). Ta metoda interpretacji Pisma została rozwinięta przez Filona i późniejszych nauczycieli żydowskich. Warto wiedzieć, że nazwa tej metody znajduje się w Biblii.


Gal. 5:13 BG ‘tylko pod zasłoną tej wolności ciału nie pozwalajcie’ dosłowny ‘Tylko nie miejcie wolności za przyczynę ciału’ – w sumie chodzi o to samo. Jednak sformułowanie BG może prowadzić do wniosku, że wolność jest zasłoną dla pobłażliwości ciału, czyli ukrywa ją, bądź pozwala zgrabnie ją tłumaczyć. Użycie słowa �formŁ afürmÉ, które znaczy między innymi ‘pobudka, bodziec’, zdaje się jednak wskazywać na to, że wolność może stać się pobudką, czyli bodźcem do zaspakajania cielesnych pożądliwości. I przed tym chyba przestrzegał św. Paweł.


Gal. 6:16 BG ‘lud Boży Izraelski’ dosłowny ‘Izrael Boży’ – nie jest pewne, kogo miał na myśli apostoł: (1) duchowych Izraelitów, czyli Kościół, (2) tych spośród Żydów, którzy uwierzyli w Chrystusa, czy też (3) cały naród Izraelski. BG zdaje się sugerować, że chodzi o rozwiązanie (2) lub (3). Dosłowny przekład wyrażenia św. Pawła pozostawia to pytanie raczej otwarte, ale skłania do myślenia, że może tu chodzić o rozwiązanie (1).





